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Pexomenoosano 0o eudasnuymea Ilpezudicio cpomadcvkoi naykoesoi opeanizauii «Bceykpainceka Acamonesn
00KmMopie HAYK 3 0epricasgozo ynpasiinnay (Piwenns 6io 29.12.2023, Ne 1/7-24)

32iono naxaszy Minicmepcmea océimu i nayku Ykpainu
10.10.2022 Ne 894 scypuany npuceoeni kamezopii "'b"" i3 icmopii ma

apxeonocii (cneuianvnicme - 032 Icmopin ma apxeonoczis) ma

neoazocziku (cneyianvnicme - 011 Oceimni, neoazoziuni nayku)

3ziono naxazy Minicmepcmea océimu i nayku Yxkpainu 6io
23.12.2022 Ne 1166 »cypuany npuceocna kamezopia b 3 ghinonocii
(cneyianvnicms - 035 ¢hinonozis).

JKypuan eudacmucs 3a niompumxu Incmumymy gpinocoii ma coyionoeii Hayionanvhoi akademii nayx Azepbaiiodcary, 2pomadcbkoi Haykosoi
opeanizayii «Bceykpaincvka acoyiayis nedazoeie i nCuxon02ié 3 0yX08HO-MOPAIbHO20 BUXOBAHHSY MA 2POMAOCHKOI HAYKOBOI opeaHizayil
«Bceykpaincoka acambnes OOKMOPI6 HAYK 3 0epIAcaBHO20 YRPAGTIHHAY

JKypuan nybnikye Haykosi po3gioku 3 meopemuynux ma npukiaonux acnekmis (inonoeii, coyionoeii, Hayku npo ocsimy, icmopii, apxeonoeii, a,
MakodHc, KyIbmypono2ii ma Mucmeyso3Ha8Cmea 3 Memor ix 8npoBaAONHCeHHs Y CYYACHUL HAYKOBO-0CBIMHITL npocmip.
Linvosa ayoumopis. gueni, inegicmu, 1imepamypo3nasyi, nepekiaoayi, MUucmeyeo3Hasyi, KyIbmypo3nasyi, neddzocu, coyionoau, icmopuxu,
apxeonozu, a, makodic, inuii haxieyi 3 pisHux cep HcUmMmeisnbHOCHI CYCRibCMBA, 0€ 3HAX0OUNb 3ACMOCY8AHH MEMAMUKA HAYKOBO20 JCYPHATLY.

JKypHas BKIIIOUEHO 10 MiXKHAPOAHOI HayKkoMeTpudHOi 6asu Index
Copernicus (IC), Research Bible, mixxnapoaHoi nourykosoi cucremu Google
Scholar.

Tonosnuit peoaxmop: I'ypko Onena Bacuniena - NoKTOp BiNONOTIYHUX HAYK, Tpodecop,
3aBijyBa4 Kadenpu aHINMHCHhKOI MOBH JUIsi HE(UIONOTIYHHMX cremiadbHOCTel JIHImpoBCHKOTO
HaI[lOHATBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Onecst 'oruapa, ([Juinpo, Ykpaina).

Peoaxuyitina xonezin:

Anekcannposa (Bep6a) Oxcana OnekcanapiBHa — JOKTOP MHUCTELTBO3HABCTBA, JOLEHT, mpodecop kadeapu Teopii My3uku XapKiBCHKOTO
HalioHaJpHOro0 YHiBepcutety imeHi 1. IT. KoTisipeBcbkoro, (XapkiB, Ykpaina)

Adonin Exyapn AnnpiitoBud - TOKTOp COLIOJIOTIYHEX HAyK, mpodecop, 3aciykeHuii aisy Hayku i TexHiku Ykpainu, (Kuis, Ykpaina)
Bynaros Banepiii AmnarosiiiioBud - crapiidii Bukiagad kKadeapd au3ailHy YKpaiHCHKOTO TI'yMaHITAPHOTO IHCTHUTYTY, WIEH CITUJIKH
nu3aitHepiB Ykpainu

Baxysuk Ipuna IBaHiBHa - KaHAUIAT (GINTONOTIYHNX HAYK, JOLEHT, JOLUEHT KadeIpH KypHATICTHKH Ta MOBHOI KoMyHikawii HarionaasHoro
yHiBepcuTeTy 6iopecypcis i npupogokopuctyBanHs Ykpaiuu (Kuis, Ykpaina)

Bosomenko Mapuna OnekcaHipiBHa - KaHIMAAT MEJAarorivyHuX Hayk, AOUEHT Kadeapu mcuxousorii Ta cowjanbHoi pobotu [lep:kaBHOro
yaiBepcutety "Onecbka IMomitexnika" (Oxeca, Ykpaina)

Bykonosa Karepuna BonopumupiBHa — kanaunar ¢GigojoriyHuX Hayk, AOLEHT KadeapH poMaHO-TepMaHChKoi ¢inosorii Ta mepexiamy
BiJlonepKiBCbKOT0 HalliOHAIBHOTO arpapHoro yHiBepcuteTy (bina LlepkBa, Ykpaina), 1oueHT JIHIIPOBCHKOTO Bi/UIUICHHS LIEHTPY HayKOBHX
JIOCITIJKEHb Ta BUKJIAJaHHs iHo3eMHUX MOB HarioHansHOT akazemii Hayk Ykpainu, J{ninpo, Ykpaina (Juinpo, Ykpaina)

Tonouss Anna BacuiiBHa - KaHauaaT (imoJoOriYHMX Hayk, JOLEHT, AOLUEHT KadeapH aHriichkoi dinosorii i mepekiaaxy HamioHansHOro
aBiamiiiHoro yHiBepcutety (Kuis, Ykpaina)

Tonuapyk Bitaniii BoognMupoBrd — K.Me/.H., CTapiinii BUKIagad kadeapu XiMii Ta ekoJsorii «YMaHCHKOTO JIepKaBHOTO IearoriuHoro
yHiBepcuteTy imeHi [TaBna Tuannamy», (M. YMaHb, YKpaina)

Icaiikina Omena JIMUTpiBHAa - KaHIWAAT iCTOPMYHMX HAyK, JOIIGHT, JOLEHT Kadeapu icTopii Ta JOKyMeHTO3HaBcTBa HamioHansHOro
aBiariiiHoro yHiBepcuteTy, wieH Crinku kpae3HaBuiB Yxpainu (Kuis, Yxpaina)

KomvukoBa Onena OlnekcaHIpiBHA - KaHIUIAT (UIONONiYHMX HAyK, JOIEHT, JOIEHT Ka(eapn IyMaHITapHUX IUCHHILIH JlyHafichkoro
incTuTyTy HanionansHoro yHiBepcutety "Onecbka Mopcebka akaneMis” (Oneca, YkpaiHa)

Korenpuuipkuii Hazap AHaToNnifioBHY - KaHAMIAT iCTOPUYHKUX HAYK, JOLEHT Kadeapu npaBa YepHiriBCbKoro iHCTUTYTY iH(pOpMaltii, 6i3Hecy
Ta npaBa MiKHapOJHOTO HAayKOBO - TEXHIYHOTO YHiBepCHTETy iMeHi akajemika FOpis Byras, wien - kopecnonjaeHT L[eHTpYy yKkpaiHCBKUX
nociiukens [Hetutyty €Bpor PAH (YepHiris, YkpaiHa)

Komrerap Vosna IlerpiBHa - KaHAMZAT iCTOPUYHMX HAyK, JOLCHT, HOUEHT Kadeaph yKpalHCBKOI MOBH Ta KyiabTypu HarioHansHOTO
aBiamiitHoro yniepcutery (KuiB, Ykpaina)

Kypumr Haramiss KocTsHTHHIBHA — KaHIWAAT MENAroriyHuX HAayK, 3aCTy[HHK JMPEKTOpa 3 HAayKOBO-HaBYaibHOI pobortH, [HCTHTYT
MIiCJISAUIUIOMHOI TTeraroriyHoi ocBiTn YepHiBenskoi obnacti (YepHisi, Ykpaina)

JIuurBap Onbra MukonaiBHa - KaHaugar (iToIOriYHUX HayK, AOUEHT Kadenpu auriiiicekoi ¢inmonorii i mepexnaxy HauionamsHOro
asiauiitnoro ynisepcutery (Kuis, Ykpaina)

JlurtBuHchbka Ceimnana BitamiiBHa - kaHaupar (iTOJOTIYHMX HAyK, JOIEHT, 3aBiayBad Kadeapw YKpaiHCbKOI MOBH Ta KyJBbTYPH
HauionaneHoro asianiiinoro yHiBepcurery, (Kuis, Ykpaina)



Mariitunn Ipuna McrucnaBiBHa — KaHANIAT MACTEITBO3HABCTBA, AOLEHT, JHOLEHT KadeIpu METOAMKN My3HYHOIO BUXOBAHHS i AUPUTYBAaHHS
HaB4anbHO-HAayKOBOTO iHCTHTYTY My3HYHOTO MHCTENTBa J[pOroOGHIIBKOTO JIep:KaBHOTO IeJaroriyHoro yHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®paHka
(Aporo6uy, Ykpaina)

Matrsimn Osbra IBaHiBHA - JIOKTOp IEJarorivHuX Hayk, npodecop, npodecop kadenapu anredpu i METOAMKM HABYAHHS MATEMaTHKH
BiHHHIIBKOTO AEPKABHOTO MEIAroriyHoro yHiBepcutety iMmeni Muxaiina Komrobuncskoro (Binnuis, Ykpaina)

Maupko Biramiit ITerpoBud - noktop ¢inonoridnux Hayk, npodecop, npodecop kadeapu yKpaiHChKOT MOBH Ta JiTepaTypu XMeIbHUIBKOT
TyMaHiTapHO-TIeiaroriqHoi akagemii (XmMenpHUIbKUH, YKpaiHa)

Muxaitnenko Jlio6oB ®DenopiBHa - TOKTOP MEATOTiYHUX HAYyK, JOLEHT, JOLEHT Kadeapu aiareOpy i METOANKM HABYAHHS MATEMAaTHKH
BiHHNIIBKOTO AEpKaBHOTO MEArorivHOro yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina Korro6uncskoro (Binnuis, Ykpaina)

Muxanpuyk Poman FOpiifoBuy - KaHAMIAT iCTOPHYHMX HAYK, JOLEHT, JOLEHT Kadeapu BcecBiTHBOI icTopii PiBHEHCHKOro Jep)KaBHOrO
rymaHitapHoro yHiBepcutety (PiBHe, Ykpaina)

Misiok Bikropist AHatouniiBHa — KaHIMAAT MIeJarorivHuX HayK, JOLEHT, JAeKaH (akKyJIbTeTy yrnpaBiiHHs, aJMiHICTpyBaHHS Ta iH(OpMaliiiHOT
JUsLTBHOCTI [3MaibChKOTO AepKaBHOTO T'yMaHITapHOTO yHiBepceuTeTy (I3main, Ykpaina)

Mimenko Ipuna IBaniBHA - KaHUAAT MUCTEITBO3HABCTBA, JOLCHT, 3aCIy)KEHUI MPAliBHUK KyJIbTypH YKpainu, wieH HauioHanbHOT Criiki
XyIOXHHKIB YKpaiHH, JONIEHT KadeapH MHCTENTBO3HaBUOI ekcreprsu HamionanbHoi akamemii KepiBHHX KajpiB KyJbTYpH i MHCTEITB
(KuiB, Ykpaina)

HikonaeB Muxkona Ity - mokTop icTopHyHHX Hayk, npodecop kadenpu icTopii Ha METOAMKHM ii HaBYaHHS [3MAibCHKOTO IEp)KaBHOTO
rymanitapHoro yHiBepcutery (Oneca, Ykpaina)

Hosik Kpicrina IBaHiBHa - kepiBHHK ocBiTHBOTO HpoekTy Teacher Education Manuectepcbkoro yHiBepcuteTy (BennkoGpuTaHis)

OcoBa Ompra OnekciiBHa - JOKTOp MEAAroriyHuX Hayk, mpocdecop, mpodecop xadenpu iHosemuoi dinornorii KomyHnansHOro 3akmany
«XapkiBchka r'yMaHiTapHO-TIeIaroriyta akaaeMis» XapkiBcbkoi obnacHoi paau (Xapkis, YkpaiHa)

MManigayk FOpiit [BaHOBHY — KaHIMIAT [EJArOTiYHUX HAYK, TOLCHT Kadeapn MEAUIMHY KaTacTpod Ta BiiiCbKOBOI MeINIMHN byKOBHHCHKOTO
Jiep)KaBHOTO Mem4Horo yHiBepeurery (YepHiBii, Ykpaina)

Totenko Jlromqmuna OnekcaHapiBHa - KaHAUAAT (BiTOTOTIYHUX HAYK, JOLCHT, IMpeKTop Yepkachkoro iHpopMalliiiHO-y460BOro TPEHiHIOBOTO
uentpy HauionansHoro yHiepcutety «Ojecbka IOpHIHYHA aKajeMis», noueHT kadeapu inozeMHux MoB HY «OIOAy, unenkuus L{eHTpy
YKpaTHCBKOTO-€BpOMEiichkoro HaykoBoro ciiBpodiTHunTBa (Oneca, Ykpaina)

Ipucsokuiok  Onekciii MukonaidoBud - KaHAMIAT iCTOPUYHMX HAyK, IOLEHT KadeIpu BCECBITHBOI iCTOpIi Ta MeToNOJIOrii HayKu
13 «IliBIeHHOYKpaiHCHKHUI HAlliOHANBHUI Hefaroriunuii yHiBepcuteT iMeHi K. JI. Yumncekoro» (Oxeca, Ykpaina)

IpoxkomnoBuy Jlaga BanepiiBHa - moktop dinocodperkux Hayk, npodecop kadeapu kyabTyposorii Ta dinocodil kynsrypu HanioHansHoro
yHiBepcutery «Ojnecbka nonitextika» (Ozneca, Ykpaina)

PoGak Irop IOpiiioBuu - HOKTOp icTOpHYHHX Hayk, Hpodecop, 3aBigyBad Kadeapu CyCHUIBHHX HaykK XapKiBCBKOTO HaliOHAJIBHOTO
MEIUYHOTO YHiBepcuTety (XapkiB, Ykpaina)

Pynenxo lOmiss AmnatonmiiBHAa - [OKTOp MEJAroridyHUX HayK, JOLEHT, JOUEHT Kadeapu Teopil 1 METOAMKM JOLIKINBHOI OCBITH
J13 "TliBieHHOYKpaiHChKUIA HAI[IOHAIBHUI [IearoriYHIi yHiBepcHTeT iMeHi K.J.ymmHebkoro (Oneca, YkpaiHa)

Cupmopenko Cepriit IBaHoBHY - Kauauaar (UIONOTIYHMX HayK, [JOLEHT, 3aBigyBau Kadeapu aHrmiiicekoi ¢imomnorii i mepekitamy
Harionansroro asiauiitnoro yxiBepcurery (Kuis, Ykpaina)

Cunsisepka OneHa OnekcaHapiBHA - KaHIWIAT iICTOPUYHMX HayK, JOLEHT, JoeHT OechKoro HalioHaIbHOro yHiBepcutery iMeti 1. 1. MeunnkoBa
(Opeca, Ykpaina)

Ciukapenko I'anuHa I'eHHazti{BHA - TOKTOp iCTOPHYHUX HAYK, AOIEHT, Tpodecop Kadeapu JOKyMEHTO3HABCTBA Ta iHPOPMALIHHOT AisUTBHOCTI
JlepsxaBHOTO yHiBepcuTeTy TeiexoMyHikauiid (Kuis, Ykpaina)

Cxusip Ipuna OnexcanzapiBHa - KaHIUAAT (IIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT, JOUEHT Kadeapu ykpaiHCchKoi ¢inosorii, goreHT kadeapu cBiToBoi
niteparypu ['opniBebkoro iHcTuTyTy iHO3eMHHX MOB JIBH3 [lonOackkuii [lepkaBHUI MeRaroridyHuil yHIBEPCHTET, MOCTAOKTOPAHT( M.
JTHinpo, Ykpaini)

CrenanoBa Hatanis MuxaiiniBHa - kaHaupat (inocochKux HayK, MOLEHT, JOLEHT Kadelpu MOLIKITBHOI OCBITH, 3aCTYHNHHK 3 HAayKH
mupekropa HHI memaroriynoi ocBitH, comiaiabHOi poGoTH i MucrenTBa YepkachbKoro HaliOHAIBHOTO YHiBepcUTeTy iMeHi Bormaxa
XwmensHuupkoro (Uepkacu, Ykpaina)

Crpartyinar Haranis BikropiBHa, kanauaaT (iooriyHuX HayK, TOLEHT, mpodecop kadeapu npaBHU4OI JiHrBicTuku HamionansHoi akamemii
BHYTpIlHIX cripas, (KuiB , Ykpaina)

Cynpyn Bonomumup MukonaiioBud — A0KTOp (iONOTiYHMX HAyK, JIOLEHT, mpodecop Kadenpu >KypHATICTHKH Ta yKpaiHO3HABCTBA
HauioHansHOro yHiBEpCHTETY BOAHOTO FOCIOAAPCTBA Ta IPHPOoKopucTyBanHs (PiBHe, Vkpaina)

Tenexkina Onecs OnekcanpiBHa - JOKTOp (inonoriyHux Hayk (cremianbHicTs "Ykpainchka MoBa'), JoueHT, npodecop kadeapn MOBHOT
TIITOTOBKH, MEIarOriKK Ta MCHX0JI0TiT XapKiBCbKOT0 HalliOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY MiChKOro rocrozapetea imeri O. M. BekeroBa, (Xapkis, Ykpaina)
Tonouko Csitnana BikTopiBHa — JOKTOp IeJarorivHux Hayk, npodecop, rojoBHMI HayKOBHM CIiBPOGITHHK jaGopaTopii mo3arukiibHOT
ocitu [HcTUTYTY IpoGiem BuxoBanHs HarioHansHOT akaieMii nmearorigaux Hayk Ykpainu (Kui, Ykpaina)

XutpoBcbka lOmis BanenTnniBHa - JOKTOp icTOpHYHMX Hayk, mpodecop, mpodecop kadenpu ictopil ¢akyiabTeTy cowionorii i mpasa
HarionansHoOro TexHigHOTO yHiBepcutety Ykpainu « KuiBcbkuit mositexHignuii inctutyt iMeni Iropst Cikopebkoro» (Kuis, Ykpaina)
®denoroBa Oxcana OneriBHa - JOKTOp ICTOPUYHMX HayK, CTAPLINIT HAayKOBHH CHiBpOOITHHK, mpodecop kadeapu iHpopMaliiHOl IisIBHOCTI
Mapiynonscbkoro aeprxkaBroro yHiBepeurery (Kuis, Ykpaina)

YikapbkoBa Mapist }OpiiBHa - moktop ¢inocoderkux Hayk (cnen. "dinocodis xyneTypu'"), npodecop kadeapu dinocodii ta KympTyposorii
YepHiBeIbKOro HaliOHATBHOTO yHiBepuTeTy iMeHi FOpist denpkouya (YepHisLi, Ykpaina)

Ilannpa Hartamist AHapiiBHa - KaHJUAAT TEarorivHUX HayK, AOUEHT KaeapH iHO3EMHHX MOB ISl TIPUPOJHUYNX (akyiabTeTiB JIbBIBCHKOTO
HAI[lOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IBaHa ®patka (JIbBiB, Ykpaina)

Ilesens IuHa IleTpiBHA - KaHAMIAT COLIONOTIYHUX HAYK, TOLEHT, JOLEHT Kadeapn MiKHApOIHHMX BiXHOCHH KHIBCBKOro HalliOHaIBHOTO
yHiBepcutery KyibTypH i Mmuctenrs (Kuis, Ykpaixa)

[lepemer IHeca BomoanmupiBHa - KaHIUAAT MEJAaroTiYHAX HAyK, JOLEHT, JOLUCHT KadeapH MEeANKOOIOIOTiYHMX Ta BAICOIOTIYHHX OCHOB
OXOpPOHH XHUTTA 1 340poB’ s HanioHansHoro negaroriudoro yHisepeutety iM. M. I1. Jlparomanosa (Kuis, Ykpaina)

Ilonoron Jlinist IBaHiBHA - TOKTOp iCTOPHYHUX HayK, JOLEHT, podecop kadenpu icropii Llentpansroi Ta CXixHOi €BpONH i crieniaibHUX
ray3ei icTopu4HOI HaykH [IpuKkapnaTchbkoro HalioHaNBEHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Bacunsa Credannka (IBano-PpankiBebk, Ykpaina)

Ilepbax Onena BonoanMupiBHa - KaHIWAAT (GITONOTIYHMX HAyK, CTApIIMil BUKIazad Kadeapw MPUKIAIHOI JiHrBicTHKM HarionaasHoro
yHiBepcuTeTy KopabieOyayBaHHs iMeHi aamipana Makaposa (Mukoiais, Ykpaina)

SlakoBru Onekcanjpa IBaHiBHAa - JIOKTOp INENAaroriyHUX Hayk, Ipodecop, 3aBigyBad KadeapH HeJaroriku i METOJIMKH MOYaTKOBOI Ta
JIOMIKLUIBHOT OCBITH TepHOMIIBCHKOTO HalliOHATILHOTO MEIarori4HOro yHiBepeuTeTy iMeHi Bonoaumupa ['Hatioka (TepHomninb, Ykpaina)
SIpocnaB CUPHHK - OLCHT KadepH eTHOJIOTIT Ta KyJIbTypHOI aHTporoJorii BporyiaBeskoro yuiBepcutety (Bpowas, [Tosbir

Cmammi po3miugeni 6 a6mopcuvkiii pedaxii. Bionogioanvnicms 3a 3micm ma opgpozpaghito nodanux mamepianie
Hecymb agmopu.

© aBropu crareii, 2024
© Bupnasnuua rpyna «Haykosi nepcniexrusm», 2024
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CEMAHTHUYHI BUTO3MIHU BYTTE€BUX PEYEHD B
AHI'JIO-YKPAIHCBKOMY INEPEKJIAII

AHoTanist. Y IpOMOHOBaHINA CTaTTI MPOAHAII30BaHO CEMAaHTUYHI BUO-
3MIHM OYTT€BUX pEYEHb B AHIJIO-YKPAiHCBKOMY IEPEKIaal Ta BHIBJICHO
YUHHUKH, [0 YMOXJIUBIIOIOTh 3IMCHEHHS TaKUX 3MIH Y I[IJIbOBOMY TEKCTI.
byrTreBuMu (ab0 €K3UCTEHI[IalbHUM) BHUCIOBIIOBAaHHSMU y MOBO3HABCTBI
BBAKAIOTh TOBIIOMJICHHS, Y SIKHUX CTBEP/KYEThCS ab0 3amepedyeThes
iCHyBaHHS OyJb-4Oro y IUJIOMY CBITI, HOro (parMeHTi ab0 BHYTPIIIHbOMY
MIKPOCBITI JIFOIMHH.

VY po3Bijll 3a3HaYEHO, 110 CEMAaHTUYHI BUJIO3MIHNA MOKHA MPOCTEKUTH
miJ 4ac MepeKyiagy yciX CTPYKTYpHO Ta CEMaHTHYHO HEOOXITHUX KOMIIO-
HEHTIB €K3MCTEHINIAJIBHOTO BUCJIOBIIOBAHHS — JIOKAJI3aTOpa, KU BKa3ye Ha
4acoBl Ta MPOCTOPOBI MEXI ICHYBaHHS mpeameTa OyTTs; IMEHHHKA, IO
Mo3Havyae mpeaMeT OyTTs; Ta JI€CIOBa, M0 (YHKIIIOHYE B MO3HIIIT MOKa3HUKA
OyTTs. 3rajaHi BUJO3MIHM 3yMOBJIEHI HacaMmIlepel, TUM, L0 MO3ULIS Mpean-
KaTa yKpaiHChKOI'0 PEYEHHsS ICHYBaHHS MOK€ OYTH 3allOBHEHA J1ECIOBaMU SIK
OyTT€BOI, TaK 1 HEOYTTEBOI CEMAaHTUKU. BKMBalOUNCh y pEUYEHHSAX 1CHYBaHHS
Ta HaOyBalOUM HENPUTAMAHHOIO iM OyTTEBOrO 3HAYEHHA, Ji€cioBa HeEOy-
TTEBOT CEMAaHTUKH HAJIAIOTh BUCJIOBIIFOBAHHSAM JIOJAATKOBUX SIKICHHUX, KUTbKIC-
HUX, TEMIIOPAJLHUX YM OIIIHHUX XapaKTEPUCTHK. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM IXHE
BUKOPUCTAHHS y IJIbOBOMY TEKCTI 3yMOBJIEHE CTHJIICTUYHUMHM YUHHUKAMH,
30KpeMa, 3 METOI0 BUAUIMTH MpeaMEeT OYTTs 3 HaBKOJUIIHHOTO CEpeOBUIIIA,
3poOUTH HOro MOMITHUM. Y TPOILIECt AOCTIKEHHS BUSBIEHO, 110 BUKOPHUCTA-
HHSI YaCTKOBO JICCEMAHTH30BAaHUX JIECITIB MPOCTEKYETHCA Y PEUEHHSX, IIO0
OMHCYIOTh KOHKPETHY TOJMII0 UM CHUTYAIlll0; TOJl SK y TOBIAOMIIEHHSX PO
y3araJibHEHY CUTYaIlll0 BXKUBAIOTHCA TIEPEBAKHO BIIACHE OYTTEBI UM JeCeMaH-
THU30BaHI J11€CTIOBA.

VY nocniakeHHI TaKOK MPOaHali30BaHO CEMAHTUYHI BUJIO3MIHU T1J] Yac
nepeKiialy JioKajii3aropa Ta IMEHHUKA Ha I[IO3HAYEeHHS NpeameTa OyTTs.
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Vnerbcst po BBEIEHHS IIICHIIOBATBHAX 3alEPEUHHX 3aiMEHHMKIB Ta 4acTOK,
HEO3HAYECHOT O 3aiiMEHHMKA 3 METOIO MiJICHINTH 3HAYE€HHS BiZICYyTHOCTI OyTTE€BOTO
00’€KTa Y MIJKPECIUTH MOTr0 HEO3HAUCHICTh. Jl0o/1laBaHHs Ta OMYIIEHHS JIOKa-
Ji3atopa y LUIbOBOMY TEKCTI MOXJIMBE, SIKIIO BIH JIOMUCIIOETHCA 3 KOH-
TeKCTy. 3rajjaHi NpuioMu nepekai € paKyJIbTaTUBHUMHU 1 € 1THIUBITyIbHUM
pILIEHHSIM TIepeKyaaaya.

KurouoBi cjoBa: cemanTHuHa BUJI03MiHA, OyTTEBE PEUCHHS, JIOKAJIi3a-
TOp, IpeaAMET OyTTs, MOKa3HUK OyTTs, I€CEMaHTHU30BaHI J1€CIOBa HEOYTTEBOT
CEMaHTHUKH.
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SEMANTIC MODIFICATIONS OF EXISTENTIAL SENTENCES
IN ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION

Abstract. The article analyses semantic modifications of existential
sentences in English-Ukrainian translation and discovers the factors that make
such modifications possible in the target text. In linguistics, the existential
sentence is a special type of sentences that affirm or deny the existence of
anything or anybody in the whole world, its fragment, or in the imagination of
a person.

The manuscript points out that there are three structurally and
semantically necessary components of an existential sentence. They are
locatives that indicate place and time of existence of an object or a person; a
noun that denotes a subject that exists; and a verb that indicates the process of
existing of a subject. The author emphasizes that semantic modifications can
be observed while translating all necessary components from English into
Ukrainian. Semantic modifications during rendering the source verb denoting
the process of existing can be caused by using a Ukrainian verb with non-
existential meaning. Contrary to verbs with existential meanings, verbs with
non-existential ones make an existential sentence obtain additional semantic
meaning. Additional semantic meaning depends on the main meaning of the
verb used by a translator. Hence the Ukrainian verbs with non-existential
meanings are used in the target texts for stylistic purposes, viz., to highlight
the way of existing of a subject and to attract attention to the existing subject
described in the target text. The research points out that verbs with existential
meanings are usually used in general statements while verbs of non-existential
meanings are usually used in sentences describing a specific event or situation.
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The study also analyses semantic modifications while rendering
locatives into Ukrainian. The author pays attention to the fact that locatives
can be added or omitted in the target text. The above-mentioned translation
technique is an optional one, and it can be used when the place and time of
existing of the subject is comprehensible from the context. The meaning of
absence and indefiniteness of the subject in the Ukrainian translation can be
underlined by meaning of negative and indefinite pronouns.

Keywords: semantic modifications, an existential sentence, a locative, a
noun denoting an existing subject, a verb denoting the process of existing,
verbs with existential and non-existential meanings.

IlocranoBka mnpodjemu. Dinocodcbka kareropis OyTTs, Oyayun
HANMOUIMPEHINIO Ta YHIBEPCATbHOIO, 3HAXOAUTh CBOE BHUPAXKEHHA U Yy
MOBO3HABCTBl. AHaNI3yl0Oud MOBHUW Marepiajg Oararb0X MOB, (LIOJOTH
JIAIIIM BUCHOBKY, IO €K3UCTEHIIMHI BUCIOBIIOBAHHS € BCE3arajJbHUMH 32
cBoe€ro npupooro [1, c. 154-157; 2, c. 349]. YBara JniHIBICTIB 30cepeKeHa Ha
MOBHHX 3aco0ax BHUPaXEHHS AYMKH IIOAO iICHYBaHHS MEBHOTO IMpEAMETa Yu
ABUIIA y TpocTopi Ta yaci. CBOEPIAHICTD 3MICTY Ta MOOYIOBU BUCIIOBIIIOBaHb
OyTTsI CTBOPIOE MIAIPYHTS JJIsi BUOKPEMJIEHHS OCOOJMBOrO CEMAHTUYHOTO
TUITy peueHb — OyTTeBUX (a00 €K3MCTEHLIMHMX). 3BICHO, HOCIi pI3HUX MOB
BUKOPHUCTOBYIOTh Pi3HI CHUHTAKCHMYHI KOHCTPYKII JJi1 TOOYJIOBH peYEHb
ICHyBaHHS. 30KpeMma, aHTJIINCBhKIM MOB1 INpuUTaMaHHa crernudiyHa OyTTeBa
KOHCTpYyKIlis there is/are mis ommcy 30BHINIHBOI CHTyallii Ta MOCECHBHA
KOHCTPYKIliE 13 JIi€cIOBOM BoJIOAiHHS t0 have i XapakTepUCTHKH
BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOAUHHU [3, C. 7]. YKpaiHCbka MOBa TAaKOXK Ma€ y CBOEMY
pO3MOPS/KEHHI pedYeHHs I1CHyBaHHs (200 BlacHe OYyTTEBI) Ta pEUYCHHS
HasBHOCTI 1 HaJIe)KHOCTI [4].

[lutanHa mepekiagy aHTJIOMOBHUX €K3UCTCHI[IMHUX BHUCIIOBIIOBaHb
YKpaiHCHKOIO MOBOIO MPHUBEPTA€E A0 cede yBary TUM, IO MO3MIIS MpeauKaTa
YKpaiHCHKOTr0 OYyTTEBOTO PEUYEHHS MOXKE OyTH 3alOBHEHA JIECIOBAMHU SIK
OyTTeBOi, Tak 1 HEOYTTEBOI CEMaHTHUKHU. Taka MOXIMBICTH CTOCOBHO
JEKCUYHOTO HAIOBHEHHS CEMAaHTHUYHUX CKJIAJOBUX MOXE 3YMOBJIIOBATH
CEMaHTUYHI BUIO3MIHM BHUXIJHUX OyTTEBUX pPEYEHb Yy LIJILOBOMY TEKCTI.
Bubip cemMaHTMYHMX BHUAO3MIH pe4yeHb OyTTS B aHIVIO-YKPAiHCBKOMY
nepekyaai sk OO0 €KT JOCHIKEHHS BUJAETHCS aKTYaJIbHUM, OCKUIbKU
BHUBUYEHHS Ta aHali3 MPUHOMIB nepekiaaay OyTTEBUX peyeHb HajgaB Ou 3MOry
MOSICHUTH MEBH1 yCHilHI a00 HeBJall MepeKyiafalbKi pillleHHs, 10 Majo O 1
NpaKTHYHE 3HAYCHHS, 30KpeMa, Mij 9ac 3AIHCHEHHS MepeKiIany aHTTIOMOBHUX
XYJI0’KHIX TBOPIB YKPaiHChKOIO MOBOIO.



AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJHiIKeHb i myOJikanii. PeuenHs OyTTs HeogHO-
pa3oBO CTaBaJIM MPEIMETOM AOCHIHKEHHS YKPaiHChKHX 1 3apyOlKHUX JIHT-
BICTIB. 30KpeMa, B YKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI CUCTEMHHUI aHali3 CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHUX OCOOJMBOCTEM €K3UCTECHIIIMHUX BUCIOBIIOBAHb MPEACTABICHUN
y pobotax JI. Jloucskoi [4] Ta B. [Imutpyxka [5]. Ctuinictuuni ¢pyHKuUii OyTTe-
BUX pedeHb onucyBana M. baran [3]. O. Bonnapenko posrisgae GpopMaibHO-
rpamMaTU4Hi, CEMaHTH4YHi, (PYHKIIHHO-KOMYHIKAaTUBHI OCOOJMBOCTI OJHO-
CKJIQJIHMX TeHITMBHUX peueHb [6]. CeMaHTHUHUN aHaJli3 KOMIIOHEHTIB OyTTEBOL
CTPYKTypH 31ilicHeHul y po3Bigkax B. )KosTobprox [7] Ta B. CurnikoBoi [8].
CTpyKTypHIi, CEMaHTH4YHI Ta MparMaTU4HI OCOOJMBOCTI AHTTIHCHKUX EK3HC-
TEHIIIMHUX BHUCJOBJIIOBaHb JOCIIDKCHI Yy TIpalsdx 3apyOiKHUX JIHTBICTIB
JI. MakHemnm [9], A. Mopo [10]; koHTpacTUBHHMI aHa3 OyTTEBUX pPEUCHD
HasBHui y mnpaisix O. Ecnepcena [1], III. Mammanosoi [2]. IIpoTe ocobiu-
BOCTSIM BIJITBOPCHHS AHTJIOMOBHUX pPEYCHb ICHYBaHHS B YKPaiHCHKOMY
NePeKIaal MPUCBIYCHO HEAOCTATHHO Mpallh, MO W 3yMOBWIO aKTYyalbHICTh
TEMU MPOTIOHOBAHOTO OCIiKEHHS.

Mera crarTi — mnpoaHaNi3yBaTH CEMaHTUYHI BUAO3MIHU OyTTEBUX
pPEUYCHb B QHTJIO-YKPAaiHCBKOMY IEpEeKIaji Ta BUSBUTH YWHHUKH, IO YMOX-
JUBITIOIOTH 31HCHEHHS TaKUX 3MIH Y IIIJTbOBOMY TEKCTI.

Bukian ocHoBHoOro marepianay. Hacamnepen nie pa3 3a3Hauumo, 1110 y
OyTTEBUX pEUEHHS CTBEPIKYETHCS 200 3alepeuyeThCs ICHYBaHHS Oy 1b-4OTO Y
IJIOMY CBiTi, Woro ¢parMeHTi a0o BHYTPIIIHHOMY MIKPOCBITI JIIOJUHH
[7, c.365; 9, c.1830]. 3HaueHHs OyTTSI MOXE BUPAXATHUCSA 3a JOIOMOTOFO
CHeIliabHUX MOBHHX 3aCO0IB — rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH, JeKceM. Xo4a y
CTPYKTYpi, CEMaHTHIII Ta MparMaTHIll eK3UCTESHIIIMHUX BUCIOBIIOBAHb PI3HUX
MOB MOYHa MPOCTEKHUTH BIAMIHHOCTI, L1 PEYEHHS BOJHOYAC MAIOTh CILIbHI
o3Haku [9, C.1830]. 3okpema, KOHCTPYKTHBHUM MIiHIMyMOM (TOOTO
CTPYKTYPHO Ta CEMAHTUYHO HEOOXITHUMH KOMITOHEHTAMH) pEYeHb OyTTS
aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB € JIOKai3aTop, MOKa3HUK OyTTSA ¥ mpeamer
oyt [5, c. 182-183; 8, c. 163; 10, c. 213].

3 morisaay KOTHITMBHO-TUCKYPCHUBHOI JIIHTBICTUKM KOHCTPYKTHBHHUI
MIHIMYM OYJb-SIKOTO PEUEHHS YTBOPIOETHCS 3a JOMOMOTO0 MPOIO3HUIIii, sSKa
JSKUTh B MOTO OCHOBI 1 BHCTYIa€ KapKacoM MailOyTHbHOTO €JIE€MEHTapHOro
noBigomiieHHs [5, €. 183; 11, c¢. 104]. TIpomno3uiiis CKiIagaeTbcsi 3 JOTTYHOTO
cy0’ekTa Ta JIOTIYHOTO TpeauKaTa (BIACTUBICTh, NMPHUMIHUCYBAHY CYO’€KTY).
[IpenukaTy BiIBOJUTHCS IOMIHYIOYa POJIb Y MPOMO3UIlIi, OCKUIBKH CaMe BiH
BHU3HAYA€ HEOOXITHI CEMAaHTUYHI KOMIIOHEHTH — aKTaHTH — Pa3oM 13 SIKUMHU
dbopMmye 3MICTOBHO 3aBepiieHe Ta 1H(GOPMATUBHO MiHIMAIbHE IMIPOCTE
pedeHHs. KUIbKICTh aKTaHTIB BHU3HAYA€THCS CEMAHTUKOIO mpeaukara. [lns
NpUKJIaay, JIE€CIOBO «BLAPI3aTH» BHUMAra€e IMPUCYTHOCTI Y BHUCJIOBIIIOBAaHHI



JIBOX aKTaHTIB — IHCTpyMEHTa Ta MalieHca (giopizamu s61yKO HodiceM); a
«CTIaTU» — KOJIHOTO. AKTaHTH, 1[0 HE CKJIAJAIOTh KOHCTPYKTUBHUI MIHIMYM,
BBKAIOTHCS (PaKyIbTATUBHUMH €JIEMEHTAMHU.

B ex3ucTeHUIMHUX MOBIIOMJICHHSIX npeaMer OyTTsa (abo JoriyHui
cy0’ekT) mo3Hauae 00’ekT (abo kimac 00’€KTIB), IO ICHYE YU HE ICHYE.
[Tokazuuk OyTTs (200 JIOTTYHUHN TTPEAUKAT) BKa3y€e Ha BiIacHe (PakT iCHYBaHHS.
JlokamizaTop MOKe BHUPaKaTH HE TUIBKU MPOCTOPOBI, a i 4aCOB1 B1IHOIIEHHS.
Moro npucyTHICTh y BUCIIOBIIOBAHHI € 060B’I3KOBOIO T4 3yMOBJICHA BUMOTOI0
npeauKaTa 3allOBHUTH CUJIbHY BAJICHTHY IMO3MIIII0 HEOOXIAHUM CEMaHTUYHUM
KOMIIOHCHTOM — TEMIIOPaJIbHUM 4YH JIOKATUBHUM akTaHtom [5, C.183].
BiacyTtHicTh noOKamizaTopa MOXE CIPUYUHUTH BTPATY 3MICTOBOI IIJTICHOCTI
BUCJIOBIIIOBaHHA a00 TpaKTyBaTW HOro fAK eNiNTHYHE. SK 3a3HA4aloTh
MOBO3HABIIl, Oy/Iyl0ul ABOKOMIIOHEHTHE peueHHs Ha KmTanT «byma BecHay
abo «Hemae mpaBan», MOBELIb MOAYMKH JIOKAII3y€ MpeaIMET OYTTS y MPOCTOPi
Ta 4Yaci, OCKUIBKM TpeAMeT OyTTS HE MOXE MHUCIUTUCSA 1032 IUMHU
kateropisimu [12, €. 172]. V 3B’s3Ky 3 UM TEMIIOPaJIbHUN YU JIOKATUBHHIMA
aKTaHT BBAKAETHCS yCE-TaKM IMILTIIIMTHO MPHUCYTHIM — «/lech [ koaucwy Oyna
BecHay, «Hemae npaBau 6 ceimi». OTxe, KO BIACYTHIA B €K3UCTEHIIIAJIb-
HOMY BHCIIOBJIIOBaHHI JIOKAJI3aTOpP JOMHUCIIOETHCS 3 KOHTEKCTY, TO Take
PEUCHHS HE BBAXKAETHCS AJIOTIYHUM, a CIPUHMAETHCS a/IPECATOM SIK ETINTUYHE.

CkazaHe BWILE Ja€ MiACTaBU 3pOOUTH BHCHOBOK, [0 BUKOPUCTaHHS
TAKOTO MEePeKIaalbKOro NpuioMy, Ik BBEJICHHS UM OIyIIEHHS JIOKajli3aTopa
y IUJIbOBOMY TEKCTI 3a YMOBHM MOXJIUBOCTI BCTAHOBJIEHHS IPOCTOPOBO-
4acoOBOi 30pIEHTOBAHOCTI MOJIi YW SBUIIA 3 KOHTEKCTY HE BBAXKAETHCA
HaJIMIPHUMH «BUIBHOCTSMUY» TJIyMaua II0JI0 BHUXITHOTO TEKCTY 1 € MPOSBOM
HOro 1HAMBIAyaJIbHOI MOBHOI ocoOucrocTi. Hukue HaBenemMo NpUKIaau
3a3HAYEHOI CEMAHTUYHOI BHUIO3MIHM AHIJIIHACBKOrO OYTTEBOIO PEUYEHHS B
yKpaiHCbKOMY nepekiiafl. Y npukial (1) mpocTexyemMo 10JaBaHHA JIOKATHB-
HOTO aKTaHTa «JEeChb» Y IUIbOBE peYeHHs; a y mpukmuanax (2) i (3) — Buiy-
YeHHsl TeMIopajbHOro (NOW) Ta siokatuBHOro (in the air) akranrtiB mig 4ac
nepexiany.

1. “Surely there must be a power which always arrange things to happen in
the most humiliating circumstances”™ [13] — «Hanesne, decw icuye cuna, wo 3
il 6oni 6ce mpanasemocs 3a HaveaneOnimux oocmasun» [14, c. 28]. 2. “There
was no sound now” [15] — «He 6yno uymu ocoonoco 3syky» [16, c.98].
3. “There was a smell of stale vegetables in the air” [17] — « Yymu 6yr0 oyx
npinux osouiey [18, c. 41].

3ayBa)xMMO, 1110 BBEJCHHS Ta OIYIIEHHS JIEKCEM SIK (paKyJIbTaTUBHUI
OpUIIOM TIPOCTEXKYEMO W MiA dYac Mepekiaay IMEHHMKa Ha IO3HAYeHHS
npexMera OyTTa. Muerbcs 1po Te, MmO iHOAI TAyMadi NparHyTh MifCHIIHTH



3HA4YeHHs BIJCYTHOCTI OyTT€BOro 00’€KTa UM MIJKPECIUTH HOTO HEo3Haue-
HICTh 3a JOMOMOTOI0 TMiJACHIIOBATHHUX 3aMEPEUHUX 3aHMEHHUKIB <OKOJCHY,
HISIKAWY», MIJCUIIOBAJIBHOI 3alI€PEYHOl YAaCTKH «aH1», HEO3HAYEHOIro 3aiiMe-
HHUKA <«GIKUACh» [3, C.9]. Huxde mpouTocTpyeMo 3a3Ha4vy€Hl CEeMaHTH4HI
BUJIO3MIHH MIPUKIIAIaMHU aHTJIO-YKPATHCHKOTO MepeKIaay OyTTEBUX PEUCHbD.

1. “Strangely enough | didn’t have a single other casualty” [13] -
«[usna piu, ane 3a ecio 6iuny s He maé Hiakux empam..» [14, c.25].
2. “There were no trishaw-drivers nearer than the Rue d’Ormay when | went
out” [15] — «Koau s eutiwios 3 keapmupu, 0o camoi eyiuyi Ope He 8UOHO
oyi0 acoonozo eéenopuxuii» [16, c. 159]. 3. “...as though there is an animal
inside that is shaking him” [19] — «...naue 6 Hux saKuiico 36ip cudume
yeepeouni ti mpsice ix» [20, ¢. 219]. 4. “There was no breath of life in it [17] —
«He 6yno ani naiimenwozo noouxy sxcummsy [18, c. 106].

Jlam po3riisHEMO CEMaHTUYHI BUIO3MIHU OyTTEBUX PEYEHb, 3yMOBJIECHI
BUOOPOM TEPEKIAAANBKOTO BiJMOBIIHAKA BHUXIMHOTO Ji€cioBa y GyHKIIiI
nokasHuka OyTTs. B ykpalHChKOMYy Tmepekiiaji MOXJIMBE BHKOPHUCTAHHS
JUECITIBHUX JIEKCEM $IK OYyTTEBOI, TaKk 1 HEOyTTEBOI CEeMaHTUKHU. Tak 3BaHi
BJlacHE OyTTEBI JII€CIOBA — L€ AIECIIBHI JIEKCEMHM, 110 MEPEJaloTh 3HAUCHHS
OyTTsl SK OJMHUIL CJIOBHHMKa [7, C.366] 06e3 OyIb-IKUX J0JAaTKOBHUX
XapaKTEePUCTHK ICHYBaHHs npeameTa OyTrs [4, C. 5].

Jist mepenavi OyTTEBOTO 3HAYEHHS MPU MEPEKIaii YKPaiHCbKOI MOBOIO
MOXXYTh 3aJy4yaTHCSl 1 JI€CIOBa, SKI HE TMepeAaroTh 3HAYCHHS OYyTTS SK
OJIMHMIISI CJIOBHUKA, ajie 3a TEBHUX YMOB (YHKIIOHYBAaHHS MJIECITIBHOL
JeKCeMH II€ 3HAYeHHS MOKe 3aiiMatu mpoBigHe micie. [losiBa OyTTeBOTO
3HAUCHHS Yy TaKHX JIeKceMax O0OyMOBJIEHA THIIOBOIO CTPYKTYPOIO €K3UCTEH-
I[1aJTbHOTO BUCJIOBITIOBAHHS: JIOKAJI3aTOP — MOKA3HUK OYTTS — MPEAMET OyTTS
[7, ¢.367; 8, c.163]; a TakoX CTaTWYHICTIO (HEMPOIECYAIbHOCTIO) Ta
HEAKTUBHICTIO JIOTIYHOTO cy0’€KkTa (IHIIMMHU CIOBaMHU, JIOTTYHUMN CYO’€KT HE €
BUKOHABIIEM [Iii). Y TakuxX BHUIAJKaX BIJ0OyBa€TbCsl YAaCTKOBA YW TIOBHA
JleCeMaHTHU3allisl JlecioBa. 3a3HAYMMO, 1110 HU3KA JIECTIB YKPAaiHCHhKOI MOBH
HEOYTTEBOT CEMAHTUKH (HA KIUTAIT CHOAMU, JeHcamu, ucimu TOIO) HACTI-
JbKUA TOCNAOJIOE YM BTPAYa€ CBOE JICKCUYHE 3HAYEHHS B EK3UCTEHI[IMHUX
BUCJIOBJIIOBAHHAX, IO JACSKl JOCHIIHUKK KIAcU(IKYyIOTh iX SK BJIacHE
JOKaTHBHI JiecmiBHI Jiekcemu [4, C.6]. Hmxde HaBememo mpHKIaIn
BIITBOPEHHSI OYTTEBOTO 3HAUEHHS AHTJINCHKOTO IIECIOBAa 3a JOMOMOTOIO
JICCEMaHTH30BaHUX JIECTIBHUX JIEKCeM YKpaiHchkoi moBu: 1. “There’s a
rumour that the Vietminh have broken into Phat Diem, burned the
Cathedral...” [15] — «Xo00amb uymku, wo 6 ’emminyi edepaucs ¢ @am-/lvem,
cnanunu Cobop...” [16, c. 28]. 2. “Inside there was complete silence™ [13] -
«Y simanvni cmosna muway [14, c. 138].



3a3HauuMoO, 10 BXKMBAHHSA MAIECTIB HEOYTTEBOI CEMAHTHUKH HANAIOTh
EK3UCTCHIIAIbHUM BHUCJIOBJIOBAHHSAM JIOJATKOBUX SKICHMX, KUIBKICHHUX,
TEMIIOPAJIbHUX Y OLIHHHUX XapaKTepUCTUK. PI3HMIIA y BIATIHKAX 3HAYEHb M1XK
MIPEICTABIICHHSM TIOKa3HHUKA OYTTS 3a JOIMOMOTOI0 OyTTEBOTO Ta JACCEMaHTH-
30BaHOTO JIi€CIIOBA TpoJeMOHCTpoBaHa y mpari [. Jmutpyka [5, c. 186].
30KkpeMa, MOBO3HABEIb 3a3HAYAE, M0 PEUCHHS « Y Kowukxy nexcams a0ayKax»
MO3HAYaE, 110 Y KOIIMKY 3HAXOATHCS JIMIIE S0JIyKa; TOJI1 SIK BUCIOBIIIOBAHHS
«V kowuxy € sbaykay» nependavae, 1m0 y KOIIMKY € HE Julle s0IyKa.
AHAJIOT1YHO JIIHTBICT MPOTUCTABJISE 3HAUCHHS TaKUX MOBIOMIICHB: Ha einkax
sucams cmueni a6ayka = Yci soényka crurii // Ha einkax € cmueni aoayka =
[Ile ue Bci g0TyKa TOCTUTIIN.

Takum 4MHOM, BUKOPUCTAHHS JI€CTIB HEOYTTEBOI CEMaHTUKU 3YMOBIIIOE
3MIIIEHHS KOMYHIKaTUBHOI'O LIEHTPY OYTTEBOTO PEYEHHS: IOBIAOMIICHHS
KOHIICHTPYEThCS HE JIMINEe HAa CTBEP/KCHHI HAasABHOCTI mpeameTa OyTTs, a U
noBiomisie iH(opmalio mpo MeBHI O3HaKU mpeameta [7, €. 366]. 3aysa-
KUMO, IO 3rajlaHl O3HAKM MOBUHHI OYTH MOCTIMHUMHU YM NPUTAMaHHUMH
npeamety OyTTs. Tinbku 3a TaKuX 0OCTaBUH MOXKE peanizyBaTHCsl CEMaHTHKA
OyTTEBOCTI HEOYTTEBUX I1ECITIBHUX JEKCEM.

Ockinbku HEOYTTEBI JI€CIOBA HAAAIOTh I[IJILOBOMY BHCIIOBIIFOBAHHIO
JOJIATKOBUX BIATIHKIB 3HAYEHHS, TO iXHE BXKMBAHHS B AHIJIO-YKPAiHCHKOMY
nepeKiaal peuyeHb ICHYBaHHS 3yMOBJIEHO CTUJIICTUYHUMHU YWHHUKAMH,
30KpeMa, BUIAUIUTU MPEAMET OYTTS 3 HABKOJIUITHBOTO CEPEJIOBHINA, 3pOOUTH
poro momitHuUM. Jlyis mpukiamy, 3 METOI HaJaHHsS JOJATKOBUX XapakTe-
pucTuK crocoOy OyTTs 00’ €KTIB Mepekiagadl y HIKUYEHABEICHUX MPUKIIaIax
BUKOPHUCTAIIU JIIECIIOBa «BaJSITHC», «cBiTHTHC: 1. “...and there were pills
and medicine all over the place, and everything smelled like Vicks Nose
Drops” [21] - «...0o6xona cKpizb 6ananuca ninioni, CMOAIU NISUEUKU 3
nikamu...» [22, ¢. 9]. 2. ““No matter if my work is unusual, no matter if it is
unfit, for prudential reasons, for their pages, surely there must be some sparks
In it, somewhere, a few, to warm them to some sort of appreciation” [17] -
«Xaii moi pobomu He maki, AK im mpeba, Xxau 60HU 3 AKUXOCL MAM MIDKYBAHb
Henpuoamui 05l IXHIX JICYPHALIB, alle JC CEIMUMBCA V HUX Oe-He-0e XO0U
ickpuna, sapma ysazuy [18, c. 208].

Jlyisi BHECEHHSI O3HAKW BUHSATKOBOCTI IpeaMmera OyTTs, sika, A0 peul,
JIOMHCITIOETBCSI 3 KOHTEKCTY, y IIUIbOBOMY TEKCTI BHUKOPHCTaH1 [1€CIOBa
«TparIsITHCSY, «3HaxomauTucs»: 1. ““..after all there are some good men in all
armies” [13] - «...i 6 apmii mpanastomuocsa xopowsi moouy [14, ¢. 100]. 2. “...1
doubted whether there was a garage in Haiti capable of mending the car...”” [13] -
«..2001 Oyn0 cnoodigamucs, w0 3Haudemovca Ha [aimi maiicmepus, oe
3MO2HCYMb NONA200UmuU Mo2o xamoepa...» [14, c. 245].



CnyxoBe BHOKpEMJIEHHA IpeameTa OyTTS y LUIBOBOMY TEKCTI
3a0e3medye cioBo «3arpumiti»: “Then there were the hammering explosions
past his ears and the gun barrel hot against his shoulder” [19] — «B yrw0o mumo
KOJ0 11020 8yxa 3azpuminu nocmpinu...» [20, c. 392].

Xoya OnMcaHi CEeMaHTUYHI BUIO3MIHU OYyTTEBUX pEUYEHb € I1HJUBI-
TyallbHUM DIIICHHSIM MepeKiaiaya, MpoTe BUKOPUCTAHHS YAaCTKOBO JI€CEeMaH-
TU30BAHUX MIECIIB MPOCTEXKYETHCA y PEUCHHSX, L0 OMUCYIOTh KOHKPETHY
MO0 YW CHUTyallito (auB. HK4Ye npukiaan 1). Y MNOBIIOMICHHSX IIPO
y3arajJibHeHy CHUTYyallll0 SK TMpeJACTaBHUKA KJIAcy TUIIOBUX CHUTYallii
BXKMBAIOTHCS TIEPEBAXHO BjacHe OyTTEBl (OuB. HIKYe TpuKiIax 2) ado
MOBHICTIO JIECEMAaHTU30BaH1 aiecioBa (AUB. HIDK4YE Npukiaj 3, 4). 3a3HaueH1
OOMEXEHHS MIOJI0 BXMBAHHS OYTTEBUX Ta HEOYTTEBHX MIECIIBHUX JEKCEM
3yYMOBJIEHI OCOOJIMBICTIO IXHBbOI CEMAHTUKH. 30KpEMa, YaCTKOBO JECEMaHTH-
30BaHi JI1€CJIOBA CTBOPIOIOTH UIFO31K0 aKTUBHOCTI, CBIIOMO1, HIJIECOPSIMOBAHO1
JISIBHOCTI  mpeameTa OyTTs, L0 HE BJIACTHBO IMOBIJOMIIEHHSM PO
y3arajJbHEHY CUTYaIIl0 UM 3arajbHi CyJKE€HHs. /{151 MOpiBHIHHSA:

1. *““...and from the streets there was the scent of the flower market and
the smell of burned powder from the firecrackers of the traca that ran though
the streets exploding each noon during the Feria” [19] — «...3 syauyi oonimae
3anax KeimKk08020 PUHKY U CNALeH020 NOpoxy 6i0 eliepsepka, AKull eudbyxas
WoOoHs onisoui nio uac apmapky» [20, c. 216].

2. “We were witnesses, but there was no court which would ever hear
our testimony” [13] — «Mu 6yau ceiokamu, ma ne ICHY8ano maxozo cyoy, wo
sucayxas ou nauii ceiowennsy [14, c. 118].

3. “Up in the mountains there are tigers, leopards, elephants, and
bison” [23] — «Buwe y copax é00ambcsa muepu, ieonapou, cioHu i 6yueoiuy
[24, c. 148].

4. “There were worlds upon worlds of lesser Smyths; life-drudgers,
subsistence prisoners...” [25, c. 389] — «fka cuna-cunenna Cmimie nacense
ceim! Minviionu it minvtionu 6esnpoceimuux pobomse, pabis...» [26, c. 442].

BucnoBku. CeMaHTH4HI BUAO3MIHU aHIIIICHKUX OYTTEBHX pPEYECHb B
YKpaiHCBKOMY TIepeKJIajii 3yMOBJIEHI BHOOpPOM HEOYTTEBOTO JI€CIOBA SIK
MepeKIIaIallbKOro BIJMOBIIHMKA BUXITHOMY JI€CIOBY, IO (YHKIIIOHYE Y
no3ullli MOKa3HUKa OyTTs. BKUBaHHA 3rajlaHuX 4acTKOBO JIECEMAaHTHU30BaHUX
JUECTIB TIPOCTEKYETHCSI y PEUEHHSX, IO OMUCYIOTh KOHKPETHY MOMII0 YH
CUTYaIlll0 [UJI1 CTBOPEHHS TMEBHUX CTWIICTHYHUX €(EKTIB, OCKUIbKU
JIECEMAHTU30BaHl JIEKCEMHU HAJal0Th EK3UCTCHIIAIIbHUM BUCIOBIIOBAHHIM
JIOMATKOBUX SKICHHX, KUTbKICHUX, TEMIIOPAIBHUX UM OLIHHUX XapaKTECPUCTHUK.
[Ipuitom momaBaHHS Ta OMNYIICHHS JEKCHYHUX OJWHUIL TAKOX IPOCTe-
KYEThCA MiJ Yac MepeKyiaay JIoKali3aTopa Ta IMEHHHMKAa Ha MO3HAYEHHS



npenmera OyTTa. MeThcs Hpo BBEJICHHS IIiICHIIOBAIBHUX 3aIIEPEUHHX
3aliMCHHHUKIB Ta YaCTOK, HEO3HAYEHOTO 3alilMCHHHMKA 3 METOI0 MiJACHIUTH
3HAYEHHS BIJCYTHOCTI OyTTEBOro 00’€KTa YM MIAKPECIUTH HOro Heo3Haye-
HiCcTh. JlomaBaHHs Ta OMYyIIEHHS JOKaji3aTopa y MILOBOMY TEKCTI MOXJIUBE,
SKIIO BIH JOMHCIIOETBCS 3 KOHTEKCTY. 3rajaHi NpUHOMHU TepeKiiany €
(baKkyJIbTaTUBHUMH 1 1HIUBIAYaJIbHUM PIIICHHSM MepeKiIaaaya.

[lepcnexkTuBu JOCHiKEHHST BOAauyaeMO B TOJAJIBIIOMY BHUBYEHHI
0COOJIMBOCTEN TepeKiaay aHrIIHChKUM pedeHb OYyTTs yKpaiHChKOIO MOBOIO,
30KpeMa, B aHalli3l Ta ONHUCI TPaMaTUYHUX BHJIO3MIH EK3UCTEHIIaJbHUX
BUCJIOBJIIOBAHb Y I[IJIbOBOMY TEKCTI.
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